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Abstract. The article examines popular-science texts which combines
cognitive richness and accessibility. The aim of the study is to identify the need
for pragmatic adaptation of terms considering the background knowledge of
target audience and communicative norms. The main directions and ideas of the
study include the analysis of special text and its translation identifying difficulties
in conveying terms, studying the techniques of pragmatic adaptation, and
considering the influence of background knowledge and linguistic competence
of the readers.

The scientific and practical significance of the work is that a comprehensive
study of the pragmatic adaptation of terms in specialized texts has not been
conducted previously. The work expands the understanding of the specifics
of translating popular-science discourse and can be used for educational and
translation purposes. The research methodology includes qualitative analysis of
the original and translated texts, corpus analysis, analysis of lexical-semantic
transformations, as well as a sociolinguistic survey (n=64) aimed at determining
the level of perception of terms by the target audience. The study revealed that
some geological terms do not have established equivalents in Russian, which
requires pragmatic adaptation. Translation errors caused by literal reproduction
of polysemic terms were recorded. The findings confirm that effective translation
of popular-science texts requires not only lexical accuracy, but also consideration
of the pragmatic focus.

The value of the study is that the authors for the first time systematically
considered the translation of popular-science texts through the prism of the
cognitive-pragmatic approach. A contribution was made to the development of
the theory of pragmatic equivalent and translational adaptation of special terms.
The practical significance of the work lies in the possibility of applying the results
in the practice of training translators, developing teaching aids for translating
special texts and improving translation strategies in the field of terminological
adaptation.

Keywords: translation, term, pragmatic adaptation, cognitive accessibility,
special text, target audience, translation strategy, background knowledge,
contextualization, corpus analysis, terminological equivalence

Introduction
The functional style determination is the primary stage of pre-translation
analysis as it gives the information of cognitive information quantity and
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emotional and aesthetic effect of the text. Functional style affects the density of
cognitive and emotional information in a text, which is especially important in
scientific-popular writing intended for non-specialist audiences. Considering this
fact, the reminding of sub-styles of scientific style may be important. So, A.A.
Streltsov writes scientific style is divided into:

- “academic literature (scientific articles, dissertations, monographs) which
is devoted for specialists in special field.

- educational literature (manuals, tutorials, guides) which is devoted for
future specialists.

- scientific-popular literature devoted for target audience without special
knowledge” [1, p. 4-5].

The aim of this research is to analyze pragmatic adaptation of geological
terms in scientific-popular translation from English into Russian. The hypothesis
is that adaptation increases text accessibility and preserves communicative effect.
Style specifics of educational literature is more reliable to classic representation of
material with definite word selection and orientation to target audience. It depends
on the author but mostly information is presented in explanatory manner and
sometimes footnotes are provided. Scientific-popular texts are found in scientific
magazines, newspapers, and some tutorials, monographs written and published
individually without some official approval or order. So, such materials may be
presented in free scientific style writing but with definitely accurate context. This
direction may be adapted for public at large but because of individual linguistic
characteristics and filed awareness, the text in some parts may be complicated for
readers, especially when it is translated without adaptation.

Any text written for inside reader may contain some information based on
cultural, linguistic, or professional realia which may be doubtfully interpreted in
another language. So, it worth noting that scientific-popular translation is full of
cognitive information contained in general scientific words, terms, and concepts,
but at the same time the text itself has universal pragmatic purpose represented
in communicative effect directed to audience. It explains that such texts must
be directed to definite audience interests and vocabulary is chosen according to
background knowledge of the target audience [2; p. 391]. This means forecasting
the audience’s image, perception, and knowledge in particular field of knowledge.
The termination of audience background knowledge as well as new information
perception skill is complicated to evaluate. Thus, the surveying was carried out
to determine the necessity to translate the texts of scientific-popular style as well
as to understand the level of geological term and concept awareness of public at
large which corresponds to Garbovsky’s requirements of pragmatic purpose of
the text.

Pragmatics may be clearly seen by usage of illustrative materials which
1s important in scientific texts as they give precise information about the main
data presented in the text. In scientific texts pragmatic problem mostly refers to
adequate perception and translation of terms and concepts.

Terminology translation issues attract scientists to research in different
fields, so terminological problems of translating international mining terms was
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considered. It was investigated, the ways of their composition and translation
into Kazakh language [3]. The grand work was done by the authors, the only
limitation is that most terms shown were translated by calque or semi-calque as it
must be made theoretically. However, nowadays terms are concepts as well, were
there is aroom for denoting. Terminology systems are observed by qualitative and
quantitative indicators in Kazakh language. The 30-volume series dictionary was
classified by native Kazakh words, foreign terms via Russian language, Russian
terms, hybrid terms [4]. In this regard, A.Sh. Nessipbayeva [5] demonstrates that
in the absence of precise lexical equivalents in the target language, hybrid terms
are actively created by combining borrowed components with native Kazakh
linguistic elements. This approach facilitates pragmatic adaptation and enhances
the effectiveness of communication in popular-science and scientific discourses.
While calquing remains the most frequent strategy in Russian-language practice,
hybridization in Kazakh supports both localization and conceptual clarity.

The interest of terminology translation is not limited by Kazakhstani
scientists, Ranran Wang observed the problem of term translation in the
field of marine engineering using context adaptation tools [6]. While Zi-Xia
Chang proposed a cognitive-pragmatic model for translation studies that
integrates relevance and adaptation. This model emphasizes the importance of
considering contextual influences and cultural aspects in translation, particularly
in dealing with idiomatic expressions and metaphorical conceptualizations.
It also highlights the need for pragmatic adaptation to facilitate cross-cultural
communication effectively, focusing on how translators can adjust the source
text for better reception by recipients from different cultures. Additionally, the
model incorporates the use of reasoning for determining speech act content and
belief ascription for modeling participants in the translation process, enhancing
the understanding of the interactions between linguistic features and contextual
influences in translation studies. Overall, Chang’s model provides acomprehensive
framework that addresses the complexities of translation through a cognitive-
pragmatic lens, emphasizing relevance and adaptation [7]. Thus, Federica
Scarpa introduces the concept of pragmatic equivalence in translating scientific-
technical texts. The texts serve as a source of special purpose information for
restricted target discursive audience [8]. Yu. A. Dubrovskaya focuses on usage
of cognitive-pragmatic technologies in the process of practice-oriented training
of specialists in the field of mining engineering. This technology helps to
enhance the quality and efficiency of the educational process of the specialists in
engineering direction [9]. However, the technology is useful in implementation
for translational purposes as well.

Materials and methods

The authors observe pragmatic impact of the terms of geology in scientific-
popular text translation. According to survey which was carried out by Google
form means, there were asked several questions and presented the text of scientific-
popular style titled “Scientists propose new theory that explains sand ripples on
Mars and on Earth”, published in https://www.sciencedaily.com. In the survey
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took part 64 participants. The sample group results are analyzed and presented
by pie-charts where all information is decoded. The surveying was carried out
among people from 15 till 60 years old, but mostly only 15-20 aged group was
active in questioning, so the authors asked questions in Russian language, but the
text for observation was chosen in English language. The detailed information is
presented in Discussion section of the study.

The terminology was also analyzed using corpus-based tools: COCA,
the Russian National Corpus, Google Books Ngram Viewer, and bilingual
dictionaries including Timofeev et al. [10] and Mazarovich [11]. This section is
presented under Corpus Analysis.

[lustrative representation of the terms is important as it gives visual image
of the word frequency usage during the give period. Google Books Ngram
Viewer provides the visual introducing the data of the word usage in books found
by Google Search program from 1800 till 2019. It also shows the form of word
representation in the sources, which is shown in diagrams.

Discussion

The scientific-popular texts are usually translated by magazine or newspaper
journalists or translators and published in the pages of them. This gives population
at large be aware about achievements in the field of science of technics. It means
that the interest of quality of translation of such texts is actual and important.
This study focuses on the pragmatic challenges of translating scientific-popular
geological texts and provides corpus-based examples of term adaptation.

In our survey 64 people took part in through online questioner where it was
asked several questions to identify sample group, as well as to determine their
interest in the scientific-popular texts and their translations. Also, in the article
some errors in translating terms are presented as well as given typology of the
terms’ translation in the article. According to the data, the sample group mainly
consisted of people who are from 20 till 30 years old as well as the group is
mostly represented by females (87,5%) and only 12,5% by male representatives.
According to the data about level of knowledge and educational experience
(presented in Figure 3), as it was mentioned before, the most participants are
students from different grade programs (76,6%), 15,6% are represented by
school graduates who study at university but especially mentioned of achieved
education. Less percentage are representatives with high, several high educations
and school students with high English knowledge level.

As during surveying, it was given the text in English, so the English
language knowledge is crucial in this study. According to the data, we have
the following results: A2 level — 14,1%; B1 — 34,4%; B2 — 40,6%; C1 — 9,4%
and C2 is 1,6% of survey participants. One of the main factors mentioned by
scholars above was the field awareness and background knowledge, so the next
question is about the knowledge in sphere of geology. According to the survey
we took the next information, given in Figure 5: 23,4% have the answers — we
learn about it at school but do not remember, and heard about it but not sure; the
next was answer — background knowledge (23,4%), 14,1% are those who know
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nothing; 12,5% - studied at school and 3,1% are those who read books or articles
sometimes. After reading the text, the participants were asked several questions
as well. According to the combined data (Table 1), almost half of the participants
showed interest in the topic, 70% noted receiving new information, and 87.5%
expressed an opinion on the need to translate such texts. This indicates the high
educational value of popular science discourse and the importance of its adequate
adaptation for a wide audience.

Table 1. Evaluation of the perception and significance of a popular science

text

Indicator % of participants
Showed interest ~49%

Received new information ~70%

Consider translation important ~87%

According to the requirements presented by scholars, we determine interest
and approximate background knowledge of sample group as generate this data
to all population. So, we have the following results, people have low knowledge
in geological sphere, but they are mostly interested in the discoveries in this
field. This information gives us reason to continue our research in this field with
assumption that there is necessary to use some pragmatic tools corresponding to
translation ethics — do not add anything (no comments) or omit some parts. But it
may be done some additions as actualizing some information by generalizing of
concretizing the given information in pragmatic purpose to achieve communicative
goal. Such actualization may be connected to terms and concept issues. So, it
worth determining the denotation of term and its difference from concept. An
ideal term invariably denotes a concept that is strictly defined and contextually
independent. It is concise, devoid of ambiguity, synonymy, and homonymy.
However, A. L. Semenov advocates that there is no ideal term in practice which
may match these requirements, and presents his own characteristics to a term:

1. Unambiguity or at least a tendency towards it, which means that a term
should have a clear and well-defined meaning, and this meaning should be less
changeable across different contexts. However, the possibility of homonyms may
occur as well as the cases of multi meaningfulness.

2. Semantic Accuracy which means the ability to capture, reflect and
represent meaning of the concept without oversimplification or distortion.

3. Stylistic Neutrality and Lack of Expressiveness, which maintains neutral
and objective tone.

4. Nominality which is represented typically in a form of noun or a phrase.

5. Systematicity which denotes the connection of any term to terminological
system of field.

6. Pragmatic Utility which is shown by useful and practical communication
within the relevant academic or professional context [12; p. 14-15].

So, any translator faces the problem of lexical, semantical, syntactical and
pragmatical challenges. The lexical problematic is:
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- General scientific words translation, observed and presented as examples:
“extremely beautiful triangular” with a meaning of an equilateral triangle is
a triangle in which all three sides have the same length. As it is shown in the
example, hyperbola represented by a word “extremely” is omitted while adjective
“beautiful” has the meaning “equilateral” in this context.

- Special field terms and terminological concepts, €. g. “tectonic plate” is a
relatively rigid layer, termed the lithosphere, approximately 100 kilometers thick,
underlain by another layer called the asthenosphere, which is several hundred
kilometers thick.

- In the context of terminology, terms and terminological concepts can
be employed with figurative meanings to enhance comprehension of complex
phenomena. For instance, the term “fault” not only defines the act of dropping
something but also signifies the displacement of rock strata. This figurative usage
imparts clarity, conciseness, and vividness to the concept.

- Phraseological terms, in some books, are called terminological metaphors,
which are lexical units that have been used in combination for a long time and
have entered specialized terminology, such as “earthquake waves”.

Results

In translation the article “Scientists propose new theory that explains
sand ripples on Mars and on Earth”, Vladimir Goobaylovskiy used different
transformations. Some of them are logical, some are questionable. The translation
is presented in techinsider.ru site, the news part. The translator paid attention to
equivalents of geological terms used in article and almost successfully solve the
problem of their translation, some of terms were translated by their equivalents
in Russian language, some were translated using transformations as there are no
direct equivalent (Table 2).

Table 2. Geological terms and ways of translation

Geological term Russian  equiva- | Usage of transformations in case of zero
lent (as a term) equivalent

sand ripple recyanas psiob

subaqueous ripple - descriptive translation - pssOb GonbIIETO

pa3smepa oOpa3yeTcsl u3-3a THAPOIMHA-
MUYeCKOH HECTAaOUITHLHOCTH, HAIPUMeEp,
TaKOM, KAK BO3HHUKACT Ha JHE BOJOEMOB

rover MapCcoXo/
distinct patterns pasziuyHble MOJe-
T
large ripple Oospias psob
shorter «impact» ripples |- insufficient translation - Gonee kopoT-
pattern KYIO0 «yIapHYIO» psiOb
impact mechanism of the |- insufficient translation - Mmexanu3sm yna-
particles pa YacTHil
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hydrodynamic instability |runpogmHamMuye-
CKasg HeCTaOMIIb-
HOCTh
Mars tunnel - modulation - ycTaHoBKa 107l Ha3BaHU-
€M «MapCHAHCKUH TYHHEIb
fine grains of sand - concretization - MEJIKUE TECYUHKU
fieldwork OJIEBOE UCCIEO0-
BaHUE

As it is presented in Table 2, the translation of “sand ripples” by “necuanas
ps6p” caused problematics in perception as the Russian word “psiop” is mostly
associated by water ripples then with sand ones. So, it was decided to check the
collocation is Russian Language National Corpus (RLNC), but there is only one
mention about possibility to use this collocation in context (see Figure 1).

Q Menio ENG  Boiitu

= 131 488 TekctoB * 374 449 975 cnos
Kopnyc L T T T T TR (AT
Mogkopnyc Sapate

3anpoc Bepryrocs K nowcry < 1 rexer + 1 npuviep (crmamy e

2 No6
i{onrp

[ "ps6L", Ha paccTosHum oT 1 40 1 o... ]

KoHkopaaHc KWIC Mpadpuk CTaTUCTMKa YacTOTHOCTL 2-rpaMMbl 3-rPaMMbl 4-rpaMMbl S-rpamMMbl =|] =] [ ckauare v @

1. Bacunuia FraneHko. 3abbITblil 6eper // «Bokpyr cBeTa», 1990 (D

MOA KINEM yXe OTUETIMBO BUAHENACh ochixaloLLEd oTMenn

Figure 1 — The collocation “necuanas psi6s” in RLNC

The given example in RLNC refers to scientific-popular magazine but it was
decided to check correctness of this collocation by English-Russian dictionaries
by Timofeev et al. [10] where it was found exact translation as “necuanas psop”,
in the second dictionary - Worlds Ocean Tectonic and Geomorphology: Terms
and Definitions with Illustrations by A.O.Mazarovich [11], there is no such
collocation found.

According to Google Books Ngram Viewer the term shows in diagram the
representation of the collocation usage during given period (see Fig. 2).

0.00000160%
0.00000140% —
0.00000120%
0.00000100%
0.00000080% —

0.00000060%

0.00000040%
0.00000020% sand ripple
- Sand Ripple
le(\ Sand ripple
.00 L SAND RIPPLE

1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

(click on line/label for focus, right click to expand/contract wildcards)

Figure 2 — Frequency of term “sand ripple” usage in Google Books

512 BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL



Iskakbayeva A.A.

As it is given in Fig. 2, the collocation “sand ripple” was in high frequency
usage in 1940s when it showed the highest point which may be justified by interest
caused by the Second World War activities. However, the rapid drop of usage and
then some interest in 1950-1960s followed by average decreased frequency may
be a reason of lack collocation usage in English as well in translation field.

However, the proved might be unsophisticated observing ‘“‘subaqueous
ripple” usage using Google Books Ngram Viewer where the highest frequency
was indicated in 1910-1920 with some ups and downs of interests during the
following time schedule. This data means that the collocation was used in
literature enough but in Russian language there is no equivalent, so the necessity
to use descriptive translation is proved (see Fig. 3).

Figure 3 — Frequency of term “subaqueous ripple” usage in Google Books

While other terms are not caused any suspense, so the authors start to
examine terms with insufficient translations. Thus, there is necessity to observe
them in contexts.

The terminological unit “shorter impact ripples pattern”: Sand ripples
photographed on Mars by NASA’s Curiosity rover in 2015 showed two distinct
patterns - large ripples (meter scale) and a shorter “impact” ripples pattern
(decimeter scale).

[Tecuanas ps0b, chororpadupoBanHas Ha Mapce Mapcoxogom NASA
«Curiosity» B 2015 roy, mokasasa IBe pa3IuuHbIe MOIEIH: OOJIBIITYO psIOb (METPOBBIIA
MaciTal) u 0osee KOPOTKYIO «yAapHYIO» PsIOb (IEIMMETPOBBIi MacITao).

The researchers use Russian Language National Corpus as well as both
dictionaries and have found no results of “ynapnas ps6s” collocation. It gives the
evidence that this collocation is not sophisticated in this context. So, it was observed
the possibility of other translation as well as possibility to omit “impact” as a part
in translated text regarding to the text totally. In translation, there is no need to
translate the word “impact” with the word “ymapnas™ into Russian language as
it gives no sense to Russian speaking audience and confuses the reader, which
is against of pragmatic goal of translation scientific-popular texts. The translator
may omit such word with latter compensation which is possible according to the
context or give descriptive translation based on concretization approach, but here
it is excessive. According to Raymond van den Broeck who sees deconstructive
translation as a tool of interpreting texts with “abusive fidelity” mode [13], it may
be sometimes useful to omit some parts when the original text is so intensive with
lexical components which are against of translation language’s norms.
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The next insufficient translation of the terminological unit “impact
mechanism of the particles”, again refers to inappropriate translation of the word
“impact” which has here the meaning of “Bo3zneiictBue”. The content with this
terminological unit is following:

The prevailing theory proposed since then argues that the smaller scale
ripples are produced by the impact mechanism of the particles transported by the
wind like normal ripples on Earth and the larger ripples form due to hydrodynamic
instability like subaqueous ripples.

[Ipeobnagaromiast Teopus, MPEAIOKEHHAS C T€X MOP, YTBEPKAAET, UTO PsIOb
MEHBIIIEr0 MacmTada CO3JaeTCs MEXaHM3MOM ynapa YacTHll, MEePEHOCHMBIX
BETPOM, Kak 0ObIuHasl psOb Ha 3emiie, a psOb OoJbIIEro pasmepa oOpasyercs
M3-3a TUAPOAMHAMUYECKON HECTAOMIBHOCTH, HAIIPUMEDP, TAKOM, KaK BOSHHUKAET
Ha JTHE BOJIOEMOB.

As itis seen in the context, the “impact” in a sense of “hit” works insufficient
as here is shown the wind affection on sand. So, the translation may be the next:

[Ipeobnagaromiast Teopus, MPEAIOKEHHAS C T€X MOP, YTBEPKAAET, UTO PsIOb
MEHBIIIETO MaciTada BO3HHUKAET U3-3a BO3I[€I>1CTBI/I$[ BETpa HAa 4YaCTHUILbI IICCKaA,
IIEPEeHOCHUMBbIE BETPOM, Kak 0ObIuHas psiOb Ha 3emIie, a pssdb Oosbllero pasmepa
oOpasyercss W3-3a THUAPOJMHAMUYECKOW HECTaOMIILHOCTH, HAIpUMeEp, TaKoM,
KOTOpasi BO3HUKAET Ha JTHE BOJOEMOB.

The term “impact” is necessary to investigate using syntagmatic shift
with presents the reason of error occurring. The observation in The Corpus
of Contemporary American English (COCA corpus) is essential as it gives
information about real usage of the word in speech (see Fig. 4).

SEARCH 'WORD CONTEXT DOWNLOAD DATA

SeeiniWeb @ Collocates Clusters Topics Texts KWIC & HELP [ @3

impact wouvn © ® B TOPICS (more)
See also: VERB impact, environmental, global, climate, ball, scientist, researcher, swing, consistency, eg,
emission, empirical, maximize, club, greenhouse, estimare, methodology, beneficial,

D l:l -  — D l:l D substantially, ecological
BLOG WEB TV/M SPOK FIC MAG NEWS ACAD
COLLOCATES (more

1. the striking of one body against another 2. a forceful NOUN  change, health, climate, cconomy, environment, factor, statement, asscssment
consequence 3. influencing strongly

E VERB reduce, assess, examine, minimize, measure, evaluate, explore, investigate

& @ vYouglish PlayPhrase Yarn ADJ environmental, negative, economic, significant, positive, potential, major, huge

@ Transiate: choose language ADV  negatively, potentially, positively, adversely, eg, profoundly, ie, indirectly

RELATED WORDS

SYNONYMS ( » CONCEPT) NEW: DEFIN +SPEC +GENL impacted, high-impact, low-impact, side-impact

blow, brunt, collision, contact, crash, force, impact, shock

influence] control, effect, impact, impression, influence, power,

sway

Figure 4 — The word “impact’ in COCA Corpus

As Figure 7 illustrates the word “impact” may be collocated in context
with a noun or a verb, an adjective or an adverb depending on the author aim.
It mostly used in academic contexts, lesser in magazines, newspapers, blogs,
and websites. Topics of its frequent usage is environmental, methodological,
scientific themes. Thus, it does less evidence of translation mistake done in the
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context, so it was decided to check the frequency of the term usage by Google
Books Ngram Viewer, (see Fig. 5).

1800 - 2019 ~ English (2019) -~ Case-Insensitive Smoothing of 1 -~

0.0120% —

0.0100% — .
impact

0.0080% —

% — Impact
0.0060% IMPACT

0.0040% — IMPACct
impacT
0.0020% — iMPACT
IMpact
0.0000% - - - - - - - - - - - imPact
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Figure 5 — Frequency of term “impact” usage in Google Books

As it is illustrated in Diagram 3, the popularity of the word “impact’ feels
some decrease since high jump before 1980 which may cause polysemantic
character of the term. It faced enlargement of semantic basement which leads to
misunderstanding which can be justified by Multitran dictionary means (Fig. 6).

socacana (Cyzy

Figure 6 — Translation of word “impact” in Multitran dictionary

Figure 6 shows that word “impact” has multiple possible translations into
Russian language because of its polysemantic feature. The mistaken equivalent
is the second in line of possible variations which influenced negatively on
choice reason. While adequate equivalent is the seventh in line. It evidences to
contextualization [7] when any term or word should be justified by context and
its relevance.

Conclusion

In conclusion, it worth noting that term translation may cause some problems
if there is no equivalent in the language of translation; or as Pym denotes the
problem occurs when the lexical unit refers to localization which is solved only
through adapting it by internationalization or globalization [14]. This concept
of localization theory has sense when we work with terminological units with
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narrow localization impact and complicated for translating by descriptive tools.
The next problem in translation terms refers to mistaken perception of them by
translator and it leads to errors which is tiredly connected to pragmatism.

Pragmatism here is represented by three sides. The first is what the original
text’s author wants to tell, the second is how the translator understands it and how
reproduces in the language of translation and the third is how the target audience
percepts this translation and is this perception is the same as the perception of the
original audience is. It is obvious that in some cases the perception of translator
was missed, and it caused incorrect translation which influenced on perception of
translated text’s audience.

Thus, in translation of scientific-popular text is important to understand the
original text and evaluate the translation tools and pick only those which help to
achieve the same pragmatic effect as it is contemplated by author. The important

fact is relevance and contextualization of words in translating process mustered
by Zi-Xia Chang [7].
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KOCIBU MOTIHAI AYAAPY KE3IHJAEI'I TEPMUH/JEPII
IPATMATHKAJIBIK BEVJIETY
*Nckakbaepa A.A.!
*lon-Mapabu aThiHaFsl Ka3ak YITTHIK yHHBEPCHTETIHIH
Anmarsl, Kazakcran

Anjaarna. Makaiana FeUIBIMUA-KOIIIUIIK MOTIHAEP KEH ayquTOpHUs YIIiH
KOTHUTHBTIK OQMIIBIK ITEH KOJDKETIMILTIKTI O1pIKTIPETIH epeKiie PyHKIIMOHAIBIK
CTWII 0ap MaMaHJaHIBIPbUIFaH JUCKYPCTBIH TYpl PETIHAE KapacThIPbLIAJbI.
3epTTeyaiH MaKcaTbl — MaKCaTThl ayUTOPUSIHBIH (POHBIK O171iM1 MEH OKbUIAThIH
TUIIIH KOMMYHHUKATHBTIK HOpPMaJIapblH €CKEpe OTBIPBIN, apHailbl cajaiarbl
FBUIBIMU-KOIIIUIIK MOTIHAEPAl ayaapy Ke3lHJe TEepMHUHIEPAl MparMaThKalbIK
OeliiMJIey KaKETTUIITH aHbIKTay.

3epTTeydiH Herisri OarbITTapbl MEH HAesIapbl FhUIBIMU-KOIIIIIIK
MOTIHA1 KOHE OHBIH ayJapMachlH Tajjay, TEPMHUHAEPAl KETKI3yJeri THMTIK
KUBIHABIKTAp/Abl aHBIKTAy, IparMaTUKalblK OeHimzaey oaicTepiH (OTbIpMay,
HaKTbUIAy, CUINATTAMaJIbIK ayJapMa) 3epTTey, COHbIMEH KaTap aydapMaHbl
KaObL1/1ayFa OKbIPMaHHBIH (DOHABIK O1JTIM1 MEH THHT BUCTUKAJIBIK KY3BIPETTUTITTHIH
ocepiH aHBIKTayAbl KaMTUAbL. JKYMBICTBIH FBUIBIMU-TOKIPUOEIIK MaHbI3/1bUIbIFbI
apHaiibl MOTIHJEpJErl TEPMUHAEPAIH NparMaTUKaiblK OeHIMAeNylH KelleHIl
TypAe 3epTrey OypblH KyprizuiMereHairigae. JXyMmbIC FbUIBIMU-KOMIILTIK
JUCKYPCTBl ayJlapy[blH €pEeKLIeNIKTepl Typasibl TYCIHIKTI KEHEWTedl >KoHe
OKYy JKOHE ay/lapMa MakKCaThIH/Aa TaijgajgaHyra 0ojaapl. 3epTTey oHICTEMECIHE
TYIHYCKa >KOHE aydapMa MOTIHJEpre camajibl Tajjay, KOPIYCTBIK Tajjaay,
JIEKCUKAa-CEMAHTUKAJBIK ~TpaHChopManusuiapAbl —Tajljgay, COHBIMEH KaTap
MakKcarThl ayIUTOPHUSIHBIH TEpMUHAEPAl KaObuigay JEHIreliH aHbIKTayFa
OarbpITTaJIFaH QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK cayamHama (n=64) kipemni. 3eprrey
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OapbICbIHAA KeHOIp TEOJIOTHUSIBIK TEPMUHIEPIAIH OpbIC TUIIHAE OEKITLIreH
OaslaMaapbl )KOK €KEeH1 aHbIKTaJIJbl, OyJI MparMaTuKaiblK OeHiMIenyal KakeT
ereni. Kenm marbiHanbl TepMHHIEPIIH ce30e-ce3 KalTalaHyblHaH TYybIHAAFaH
aymapma karenepi Tipkenai. KopbITBIHIBUIAp FHUIBIMU-KOIIIIIK MOTIHIEP/I
TUIM/JII ayapy TEK JICKCUKAJBIK JJIIKTI FaHAa eMeC, MOTIHHIH MparMaTHKaJIbIK
OaFrbITHIH J1a €CKEPY/ll KaXKET €TETIHIH pacTal/bl.

3epTTeyaiH KYHIBUIBIFl — aBTOpJIAp T'EOJIOTUSl CallaChIHIArbl FbUIBIMU-
KOIIIUIK MOTIHAEPAIH ayJapMachblH KOTHUTHUBTIK-IparMaTUKaJbIK Ke3Kapac
MIPU3Machl apKbUIbI AJIFAIl PET )KYHEeI TypAe KapacThIp/ibl. ApHalibl TEPMUHIEPIIH
[parMaTUKaJIbIK SKBUBAJICHT >KOHE ayJapMajiblK OeiiMlieny TeOpUsIChIHbIH
JaMybIHa yJiec KOChUILAbL. JKYMBICTBIH IPAKTUKAJIBIK MAHbI3AbUIBIFbI HOTHKEJIEPI1
ayJlapMalibUIapasl gaspiay TOKIpUOECiHIe KOMAaHy MYMKIHIITIHIE, FhUTBIMU-
KOIIIUTIK MITIHAEP/l aylapyFa apHaJlFaH SICTEMENIK Kypajjapbl d3ipieyne
KOHE TEPMUHOJOTMSUIBIK OeiliMzey caslachblHa ayjgapMa CTparerusuiapblH
KETUIIpYIE.

Tipek ce31ep: aynapMa, TEpMUH, MPAarMaTUKAIIBIK OCHiMICITy, KOTHUTUBTIK
KOJDKETIMAUIIK, apHailbl MOTIH, MaKCaTThl ayJUTOpUs, ayJapMa CTPaTerusichl,
(GoHIBIK  OUTIM, KOHTEKCTIK, KOPIYCTBIK Tajijaay, TEPMHHOJIOTHSIIBIK
SKBUBAJICHTTLIIK

MNPATMATHYECKAS AJAIITAIIUA TEPMHWHOB IIPHU IIEPEBOJ/IE
CIHELUAJIBHOI'O TEKCTA
*Hckaxbaesa A.A.
*I Kazaxckuii HAlMOHABHBIA YHUBEPCUTET UMEHH anb-Dapadu
Anmarel, Kazaxcran

AnHoTanusi. B crathe paccMaTpuBalOTCs HAyYHO-TIOMYJISIPHBIE TEKCTHI
KaK pPa3sHOBHMJIHOCTh CHEIHAJIBbHOIO JMCKypca, oOOJaJaouiero ocoObIM
(DyHKIIMOHATBHBIM CTHJIEM, COYETAIONIUM KOTHUTUBHYIO HACHIIIEHHOCTh H
JOCTYITHOCTD JIJIs IIUPOKOM aynuTopud. Llenbro uccieioBanus SIBIsSIETCS BHIIBUTh
HEOOXOAMMOCTH MPAarMaTuyeCcKoy aJanTalud TEPMUHOB TIPH TIEPEBOJIC HAYIHO-
MOMYJISIPHBIX TEKCTOB B CICIMAIIBHONW 00JaCTH € y4eToM (OHOBBIX 3HAHUI
LIEJIEBON ayIUTOPUH U KOMMYHHKATHBHBIX HOPM si3bika mepeBona. OCHOBHBIE
HaIpaBJICHUSI U WICH MCCICIOBAHUS BKIIIOUAIOT aHAJW3 HAYyYHO-TIOMYJIIPHOTO
TEKCTa W €ro MEepeBO/a, BHISBICHWE TUMWYHBIX 3aTPYAHCHHUN TpU Tepenade
TEPMHUHOB, WCCIIEAOBAHHE MPUEMOB IMPArMaTUueCcKoW amanrtanuu (OIyIIeHHE,
KOHKPETHU3aIlMsl, OIMUCATEIbHBIN TEPEeBOJ), a TaKKXe BBISBICHUE BIIUSHUS
(hOHOBBIX 3HAHUU U S3BIKOBOM KOMIIETCHITMN YUTATEIIS HA BOCTIPUATHE TIEPEBO/IA.

Hayunas u nmpaktuueckasi 3HaUMMOCTb paOOThl 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO
paHee He IPOBOIMIOCH KOMIIJIEKCHOE UCCIIEJOBaHKE ITparMaTuyeCcKoM ajjantaiuu
TEPMUHOB B CHEIHAIBHBIX TeKcTax. Pabora pacmmpser mnpeactaBieHUE O
cnienuke mepeBoaa HAyIHO-TIOMYJIIPHOTO TUCKYpPCa U MOYKET UCIIOIb30BaThCS
B 00pa3oBaTelbHBIX U MEPEBOAYECKUX Iensix. MeTomonorus ucciieoBaHus
BKJIFOYAET KAuYeCTBCHHBIM AaHAIN3 OPUTHHAIBLHOTO W TEPEBOIHOTO TEKCTOB,
KOPITYCHBIN aHalu3, aHaJIU3 JEKCUKO-CEeMaHTHYECKUX TpaHchopmarmii, a
TaK)K€ COIMOJIMHTBUCTUYCCKHI Onpoc (n=64), HanpaBJICHHBIA HAa OTMPEeICHUE

518 BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL



Iskakbayeva A.A.

YPOBHS BOCIIPUATHS TEPMUHOB Y LIEJI€BOM ayIuTOpuu. VccienoBaHue BbISIBUIIO,
4YTO 4YacCTb I'COJOTUYCCKHUX TCPMHHOB HC MMCECT YCTOSBHIUMXCS SKBHUBAJICHTOB B
PYCCKOM $I3bIKE, UYTO TPeOyeT mparMaruyeckoi ajpantamnuu. beumn 3adukcupoBanbl
OILIIHOKHU IepeBoaa, BbI3BAHHBIC 6YKBaJ'IBHI)IM BOCHPOU3BCACHUCM IMOJIMUCEMHUYHBIX
TEPMHUHOB. BbIBOABI moaTBep:katoT, 4TO 3((EKTUBHBINA IEPEBOJ HAYYHO-
MOMYJIIPHBIX TEKCTOB TPeOyeT He TOJIbKO JIEKCMYECKON TOYHOCTH, HO M yuyeTa
MparMaTHYeCcKol HAIPaBJICHHOCTH TEKCTA.

HeHHOCTB HCCIICO0BAaHUSA COCTOUT B TOM, UTO aBTOPLI BIICPBLIC CUCTCMHO
paccMOTpeNn TepeBOl HAYYHO-TIONMYISIPHBIX TEKCTOB B 00JAaCTH TE€OJIOTUH
yepe3 NpU3My KOTHHTHBHO-IIParMaTHUECKOro TMonaxona. BHeceH Bkimajg B
Pa3BUTHUEC TCOPUH MMPArMaTHYCCKOTO SKBUBAJICHTA U TpaHCJ'IXTOpHOI\/’I ajarTanuun
CTHeNMATBHBIX TEPMHHOB. [IpakTHyeckoe 3Ha4deHHWE pPadOTHl 3aKIIOYaeTCS B
BO3MOKHOCTHU IPUMCHCHUS PC3YyJIbTATOB B IIPAKTUKE IMOATOTOBKH IICPEBOJYHUKOB,
pa3paboTke y4eOHbIX MOCOOUH IO MEepPEeBOy HAYyYHO-IOMYJISIPHBIX TEKCTOB U
COBCPUICHCTBOBAHWH IIEPEBOAUYCCKUX CTpaTel"I/II\/II B 001acTu TepMHHOHOFquCKOﬁ
aJlanTaIuH.

KuroueBble cJioBa: nepeBoa, TCPMHUH, HOparMaruucCkas agarnTanus,
KOTHUTHUBHAA JOCTYIIHOCTD, CHGIII/IaJ'IBHI)II\/’I TCKCT, HCJICBAs ayIUTOPUA, CTpaTCrus
nepeBoAa, (OHOBbIE 3HAHUS, KOHTEKCTyallM3allus, KOPIyCHBIH aHau3,
TCPMUHOJIOTHUYCCKAsA S9KBUBAJICHTHOCTD
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